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[^3tJ (jllA j-ijlj 


(Urdu version follows the English one) 

PREAMBLE 


A very complicated language for non-Arabs but a highly meaningful prose in 
classical style, laced with symbols, idioms and metaphors. Distortion of it was 
very easy and has been committed just by opting for, instead of its literary profile, 
the most commonplace meanings taken from the street jargon. Subsequently, the 
same substandard option was converted into other languages in the course of its 
translations from the Arabic. That’s why a reader of the hitherto available 
translated stuff is at a loss to follow or comprehend its quintessential. Go to the 
world famous Interpretations (jj**l£i) and witness more weird explanations 
consisting of conjectures and apocalyptic myth making, often suggesting splitting 
asunder of “skies” and “effacing of stars”. This humble translator has himself 
scanned through more than a dozen of old traditional as well as modern 
progressive translations. None of those offered logical and rational, or plausible, 
definitions of the terminology used in this Chapter. The Chapter, in fact, portrays 
the usual conduct of the majority of human kind when divine guidance is delivered 
to them in order to reform their oppressive societies and selfish indulgences in 
order to attain a model life of peace, equality and progress. But their elitist classes 
continued to disregard the powers and attributes of the Great Creator whom they 
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owe not only their existence but all the luxuries and happiness they enjoy in their 
present stage of physical lives. 

An effort is made through tedious labor and deeper research to get out of the trance 
of the said fake version of Islam manufactured by Umayyad dictators through their 
royally sponsored Interpretations. Their consciences were blunted and the legacy 
of superstition, fallacy, shame and horror viciously bequeathed by them for 
Muslims, in order to keep them under servitude for a long time to come is fully 
condemned. This Chapter is presented in English and Urdu in Quran’s true light in 
a fully comprehensible mode. This latest translation fully adheres to the standard 
criterion of an academic, rational and fully transparent work which does not move 
a fraction of an inch away from the original divine text. It fully sticks with the 
lexical root meanings of the vocabulary used by the Great Author of this 
magnificent Book of Guidance, remains within the parameters of its context and, 
as a result, offers a fully pure and coherent Quranic text. Thus, this writing aims at 
presenting the ultimate truth and the unquestionable and inexhaustible wisdom of 
Quran in its pure and unadulterated form. 

Chapter al-Mursalaat (77) 


cjUMi (£_) lijfl cAajUill (r) \j& (Y) QJ l!jc. jiSly 

lily Qj J"i>^)i A-al.jI lijj(A) i"luLola ^jy ill Ell (Vj Qj Q!i ji Qic iy£E 

yy u uy (vr) jL^ii yy\ ( vy) yy (nj cM ^L S J\ Ely ( JuJi 

ElllS Q V j A Q ^ jdl Q ALajJ (Jjj (U) (JjLaall 

( ) ^ JUajJ (Jjj ( Y A) y.ia^)y alE 

lij^aa (Y Y j jLS ^JIQ Y) ls^ al il» y°i Q *) a-La CS* fAqlyi 

ULA.J (;H)li:ly!ly AAl (YojlliA fil (Y £) cfo (H) 

4_j A La ^gJ) 'join'll (Y A) yjjJlSail Aajj (Jjj QVjljlya al! y\ i°! A j C il y alllii 
jjjou Lgi) (Y* Y j L_ig_UI ya (Aik* ^ (Y" * j i a'l dsAj Ala A) Iil (Y ^ j 

^ yiA ij (roy^jilAj i yy ^(rt j $y (rr)"jL^ c!La^ All! 

ys cP (^a)ljJjVIj fiGCa^ c yy iIa (rv) l^a (n) yy&y 

(£. j G^klH Lla^j $y (YA) jjASa 

i * o' * * * % ° •*-* *' ° ' - ' * * *' * * '- j- o y 

ul| £ Y* j yA-**- 1 y A Laj Lui& I^jjaulj IA^ (1 Y^ yjA-A Laa ASIyij (£ Y) yjjc. j Jilla yjI 

AajJ (Jjj ^ £ *1 j yj^ja^sCa Ad! lj)».~laij I ®( £ £ ) Ell!! 

iy~^ (£ ^) (jjj^all AajJ (Jjj (^Aj (Jj 3 lilj ^Vjyjj^Sai] 

(° • ) 


Transliteration : “Wal-mursalaati ‘urfan. Fal-‘aasifaati ‘asfan; wan-nashiraati 
nashran; Fal-faariqaati faran; fal-mulqiyaati dhikran; ‘udhran aw nadhran; inna- 


2 













maa too’adoona la-waaqi’un. Fa-idhaa-an-nujoomu tumisat, wa idhaa-as-Samaa’u 
farijat, wa idhaa-al-Jibaalu nusifat, wa idhaa-ar-Rusulu uqqitat, li-ayyi youmin 
ujjilat - li-youm-il-fasl. Wa maa adraaka maa youm-ul-fasl? Wayillun 
youma’idhin lil-mukazzabeen. 

Alam nahlak al-awwaleen? Thumma natbi’u-hum al-aakhireen. Kadhaalika 
naf alu bil-mujrimeen. Wayillun youma’idhin lil-mukazzabeen. Alam nakhlaqa- 
kum min maa’in maheen? Fa-ja’alnaa-hu fi qararinmakeen. Ilee qadarin ma’loom. 
Fa-qaddar-naa, fa-ni’mal-qaadiroon. Wayillun youma’idhin lil-mukazzabeen. 
Alam naj’al-il-Ardha kifaatan, ahyaa’un wa amwaatan? Wa ja’alna fi-haa 
rawaasiyya shaamikhaatin, wa asqayi-naa-kum maa’an faraatan. Wayillun 
youma’idhin lil-mukazzabeen. Antaliqoo ilaa maa kuntum bi-hi tukadhdhiboon. 
Antaliqoo ilaa zillin dhee thalaathi sha’abin. Laa zaleela wa laa yughni min-al- 
lahab. Inna-ha tarmy bi-shararin kal-qasrin. Ka-anna-hu jimaalat un sufrun. 
Wayillun youma’idhin lil-mukazzabeen. Haadha youmu laa yantiqoon. Wa laa 
youdhana la-hum faa-ya’tadhiroon. Wayillun youma’idhin lil-mukazzabeen. 
Haadha youm-ul-fasl; jama’naa-kum wal-awwaleen. Fa-in kaana la-kum kayidan 
fa kayidoon. Wayillun youma’idhin lil-mukazzabeen. 

Innal-muttaqeena fi zilaalin wa ‘uyoon. Wa fawaakih mimma yashtahoon. Kuloo 
wa ashraboo hanee’an bi-maa kuntum ta’maloon. Inna ka-dhaalika najzee-al- 
mohsineen. Wayillun youma’idhin lil-mukazzabeen. Kuloo wa tamatta’aoo 
qaleelan inna-kum mujrimoon. Wayillun youma’idhin lil-mukazzabeen. Wa idhaa 
qeela la-hum arka’oo laa yarka’oon. Wayillun youma’idhin lil-mukazzabeen. Fa- 
bi-ayyi hadeethin ba’da-hu youminoon? 

Traditional Translation : 

“CONSIDER these [messages,] sent forth in waves and then storming on with a 
tempest's force! Consider these [messages] that spread [the truth] far and wide, 
thus separating [right and wrong] with all clarity, and then giving forth a reminder, 
[promising] freedom from blame or [offering] a warning! BEHOLD, all that you 
are told to expect will surely come to pass. Thus, [it will come to pass] when the 
stars are effaced, and when the sky is rent asunder, and when the mountains are 
scattered like dust, and when all the apostles are called together at a time 
appointed... For what day has the term [of all this] been set? For the Day of 
Distinction [between the true and the false]! And what could make thee conceive 
what that Day of Distinction will be? Woe on that Day unto those who give the lie 
to the truth! Did We not destroy [so many of] those [sinners] of olden days? And 
We shall let them be followed by those of later times: [for] thus do We deal with 
such as are lost in sin. Woe on that Day unto those who give the lie to the truth! 
Did We not create you out of a humble fluid which We then let remain in [the 
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womb's] firm keeping for a term pre-ordained? Thus have We determined [the 
nature of man's creation]: and excellent indeed is Our power to determine [what is 
to be]! Woe, on that Day unto those who give the lie to the truth! Have We not 
caused the earth to hold within itself the living and the dead? and have We not set 
on it proud, firm mountains, and given you sweet water to drink? Woe on that Day 
unto those who give the lie to the truth! GO ON towards that [resurrection] which 
you were wont to call a lie! Go on towards the threefold shadow that will offer no 
[cooling] shade and will be of no avail against the flame which - behold!- will 
throw up sparks like [burning] logs, like giant fiery ropes! Woe on that Day unto 
those who give the lie to the truth - that Day on which they will not [be able to] 
utter a word, nor be allowed to proffer excuses! Woe on that Day unto those who 
give the lie to the truth - that Day of Distinction [between the true and the false, 
when they will be told]: "We have brought you together with those [sinners] of 
olden times; and if you [think that you] have a subterfuge left, try to outwit Me!" 
Woe on that Day unto those who give the lie to the truth! [AS AGAINST this,] 
behold, the God-conscious shall dwell amidst [cooling] shades and springs, and 
[partake of] whatever fruit they may desire; [and they will be told:] "Eat and drink 
in good cheer in return for what you did [in life]!" Thus, behold, do We reward the 
doers of good; [but] woe on that Day unto those who give the lie to the truth! EAT 
[your fill] and enjoy your life for a little while, O you who are lost in sin! [But] 
woe on that Day unto those who give the lie to the truth, and when they are told, 
"Bow down [before God]", do not bow down: woe on that Day unto those who 
give the lie to the truth! In what other tiding, then, will they, after this, believe?” 

The latest Academic & Rational Translation : 

“Those divine messages which are sent forth (al-Mursalaat - giving 

distinct and specific knowledge and awareness (‘urfan - which 

subsequently cause upheavals (al-‘aasifaat - like storms of raging 

winds (‘asfan - and the groups of men who spread those divine 

messages (an-naashiraat - far and wide, and who then act as the 

societies that distinctly separate the right from the wrong (al-faariqaat - 
with clarity, and thus become the communities that have followed and 
delivered the message (al-mulqiaati zikran - as a source of freedom 

from guilt or admonition (‘uzran aw nudhran - j' b^), stand as testimony 
to the fact that what you are promised to come across is certainly going to 
take place (la-waaqi’un Therefore, when the small chieftains of human 

societies (an-nujoomu - are wiped out (tumisat - du*<Ja) and when the 
super power of the time is split into pieces, and when the powerful clans of the 
nobility (al-Jibaalu - are uprooted (nusifat - and when all those 
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who performed the duty of delivering the divine message to people (ar-Rusul - 
will be summoned to appear (uqqitat - ^') on the time appointed 
(Ujjilat - to testify; that would be the time of decision making. And how 
would you know what the time of decision making is going to look like? That 
would be a time of mourning for the deniers of truth. Don’t they know that 
we have been destroying the earlier ones of their kind? Then we have been 
making the later ones follow the same fate. This is the way we deal with this 
kind of criminals. So, that would be a time of mourning for the deniers of 
truth. 

Don’t you see that it is We Who create you from a humble fluid; which We 
then let remain in firm keeping to reach a determined standard (qadarin 
ma’loomin - j>^); this way We shape and proportion it as it is We Who 

are the best administer of values and proportions (al-Qaadiroon - 
Thus, that would be a time of mourning for the deniers of truth. Don’t you 
realize that it is We Who make the earth hold within itself the living and the 
dead; and We have made on it lofty heights (rawaasiya shaamikhaatin - 

and it is We Who have provided you with sweet water to drink. So, 
that time would be of mourning for the deniers of truth. Go now to witness 
the truth that you have been denying. Go to your continued conduct (zillin - 
<J&) of calumny & slanderous rifts and divisions (thalaathi shu’abin - 4"-“ ^>) 
providing no ease and happiness and protecting none from burning flames of 
enmity (al-lahab - which throws upon you (tarmee - sparks of fire 
as thick as logs of firewood, resembling pale yellow camels (jimaalatun sufrun 
_ jiua cAmx), Thus, that time would be of mourning for the deniers of truth. 
That’s the time when they will not be able to speak; nor will they be allowed 
to beg pardon or apologize. So, that time would be of mourning for the 
deniers of truth. They will be told, “This is the Day of Judgement, that’s why 
we have gathered you all and the earlier ones. So, if you have any tricks you 
are allowed to try those.” Thus, that time would be of mourning for the 
deniers of truth. 

Indeed the the God-conscious ones would be in a state of ease and happiness 
(fi zilaalin - in the company of prominent and valued personalities 

(‘uyoonun - Oj^). And with all the amusements and pleasantries (fawaakih - 
they may desire. Take (kuloo - and consume all of it cheerfully in 
return for your good deeds. This is how we reward those who act gracefully. 
Thus, that day would be of mourning for the deniers of truth. Although you 
are the culprits, still you were allowed to benefit for a little while from what is 
available. But that day would be of mourning for the deniers of truth because 
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when they were asked to bow down to God’s commandments, they did not 
obey. So, that day is going to be of mourning for the deniers of truth. In what 
other words, after this specific admonition, are they going to believe?” 

Authentic meanings of Important Words 

Ra-Siin-Lam : :J o* J = to send a messenger, bestow, let go. rasul (pi. rusul) - envoy, 

bearer of a message, messenger, risalat - message, commission, mission, epistle, arsala (vb. 4) - 
to send, mursalat (pi. of mursalatun) - those sent forth. 

= Ayn-Ra-Fa; lajfr :*-» j f = he knew it, had cognition of it, to discern, became acquainted with 
it, perceiving a thing by reflection and by consideration of the effect, he requited, to 
acknowledge a part, manager/orderer/overseer, become submissive/tractable/pleasant, the 
making to know, fragrant, to inform oneself, learn/discover, seek/desire knowledge, 
benefaction/goodness, mane (of a horse) waves (of the sea), elevated place/portion, 
higher/highest, first/foremost, a question or questioning respecting a subject of information in 
order to know it, commonly received/known, to confess/acknowledge/indicate, high mountain, 
Mount Arafat. The difference between arafa & alima is that the former refers to distinct and 
specific knowledge, while the latter is more general. Opposite to arafa is ankara (to deny) and 
opposite ot alima is jahila (to be ignorant). 

al araf - the elevated place, high dignity, distinguished position, place of discernment or 
acknowledgement, highest or most elevated faculties of discernment or ma'rifah (knowledge of 
right and wrong), ma'ruf - honourable, known, recognised, good, befitting, fairness, kindness, 
custom of society, usage. 

Ayn-Sad-Fa : ; lJ qa p = to blow violently (wind), blow in a gale, be quick, rag swiftly, 

asfun - leaves and stalks, straw, green, crop, bladder, stubbles, husk, asafa - to cut com when 
green, AAasafa - to perish, asifatun - storm, whirlwind, hurricane, asifun - violent wind, stormy, 
vehement. 

'aasifun (act. pic. m. sing.): violent (10:22, 14:18) 

'aasifatun (act. pic. of sing.): violent (21:81) 

'aasifaat (act. pic. of pi.): winds raging, violent (21:81) 

'asfan (v. n. ace.): raging, blowing (77:2) 

Nun-Shiin-Ra: : j u* <j = to spread out, bring back to life, resuscitate, be extended, lay 

open, unfold, expand, display, spread abroad. Propagate, convey, scatter, disperse 

ij J J = Lam-Qaf-Ya : £AAL» = To meet, meet with, encounter, find, find out a thing, see, come 
across, experience, suffer from, occur, undergo, endure, lean upon, recieve, come face to face, go 
in the direction of or towards. 

This root has occurred in al quran in 45 forms, and been used about 145 times. 

Ayn-Thal-Ra: jjjg; : j £ p = to beg pardon, to excuse, to free anyone from guilt or blame, 
excuse/plea, those who put forth excuses, apologists. 
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Nun-Jiim-Miim : : ? p <j = to appear/rise/begin, accomplish, ensue, proceed. 


Tay-Miim-Siin ; ? L = to be effaced, disappear, go far away, destroy, be corrupted, 

wipe out, obliterate, alter, put out, lose brightness, be remote, blot out the trace of. 

Siin-Miim-Waw : ; j ? o* = to be high/lofty, raised, name, attribute, samawat - 

heights/heavens/rain, raining clouds, ismun - mark of identification by which one is recognised. 
It is a derivation of wsm (pi. asma). ism - stands for a distinguishing mark of a thing, sometimes 
said to signify its reality. 

Fa-Ra-Jiim : j ^ = To open, separate, cleave, split, enlarge, part, let a space between, 

make a room, comfort anything in, dispel cares. An opening, intervening space [gap or breach] 
between two things. Ex: Parting hind legs or intervening spaces between fingers. 
He opened, made room, ample space. 

Furijat - Cloven, split, rent, opened. 

Farjun (PL Furuj) - Pudenda (sex organ); chastity, space between legs (of horse or mare), part/s 
of a person (male/female) indecent to expose, external portions of the organs of generation [of a 
male/female]. Also the posterior pudendum because it is a place of opening, of between the legs. 

Nun-Siin-Fa: ^ a* u = to uproot, reduce to powder, scatter, throw down, destroy, shatter, 

smash, blown down to pieces. 

= Waw-Qaf-Ta : ^ J j = to fix, defined/determined/limited a thing as to time, 
appoint/declare/assign a time, measure of time (e.g. season). Uggitat (pp. 3rd. p. f. sing. II.): 

Shall be made to appear at the appointed time; Shah be made to appear in the guise, power and 
spirit of God's Messengers and clad, as it were, in the mantles of ah of them. 

Alif-.Tiim-Lam : J gr' = assigned/appointed/specified/decreed term, period, day of resurrection, 
period between creation and death, period between death and resurrection, period remaining in 
the world, delay/postponed/deferral of time. 

Kaf-Fa-Ta : Ljj* ;Cj ii lS = To gather together, draw things to itself, hasten, be quick and swift in 
running, urge vehemently, fly, contract, grasp, take. 


Shiin-Miim-Kh: cjla-aLi ;r ?(J> = to be high and lofty, tall. 


Za-Lam-Lam : :J J j; = to remain, last, continue doing a thing, be, become, grow into, 

remain, persevere, went on doing, zallala and azalla - to shade, give shade over, zillun - shade, 
shadow, shelter, zullatun - awning, shelter, booth, covering, cloud giving shade, protection, state 
of ease and happiness. 

Th-lam-th = Zoo Thalathin : Upon him is a (kasaa’a - garment) made of the wool of three 
sheep. Zee Thalaath-ha: she was, or become, lean, or lank in the belly. Muthallath: A 
calumniator, or slanderer, of his brother or fellow to the authorities. 
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Shiin-Ayn-Ba: = to separate, collect, draw together, unite, appear, scatter, separate, 

put/break apart, repair, impair, send (a message to), branch off, forked, derange, disorganize, 
adjust, put in a right or proper state, to turn away, to send back, withhold, restrain, cracked, 
corrupted, branched forth, become distant, remote, died, divided races or tribes, foreigners, 
branching of way/road/path, a water-course, ravine, gap between mountains- 

» d (_a Fa-Kaf-ha : = became cheerful/happy, free from straitness/burden, enjoy, to 

jest/laugh/joke, be amused/pleased, entertain, fruit, wonderment, indulge in pleasantry, rejoice, 
admiration. 


^ uWj 
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bulb <-5ol rfygv jj ^ JjU ^S jbj j\*l) J<-Sol Cjjjjj r-i c-A ^—S jj^jl VJ®' 
jj! bj)jjU* , jjjj!^ ja. JftLj buiua. ^S *jjb rA JA m jj jja. 
flS /O AAjA j)Lui! fclHJ jlio IS (J MA ^S JJ IL (Jbflj ^jJj) AA 

J* <yl*J jj! jb jjl ^JUjIc. (IijUJ ^ Jalilt ^ jj! t^jJ JIAj! Jsu jS cjjLj! ^J) ^ jj! 

£=^ LSJ#-* JP OU* ^ ^ ^ ^ 0* 

b £! J jli <_Sb! >S ^ >a.j ^ Jbao*j! ^ jjj JjC.^ ^jS ^!jj jjj jjAjj 

Jjfl!i :; _JJ jS jjjbal) ^ jjj J J*J^ ^ J* j-aa'jJ 

^ bil*Jj*jj ^jiSp JJC. aJbj ^ (= ui jj! jbj <_j! jj jbU, Lbui J* jjjjUj jJ^jjj AS -IfJ 

^ jjJUjj! ja J > j jj jj ^-*j ljjSIjj jjJ ^ jjjjIjj j*Mjj' jjj jj* bjj*j ^_j j* 

^ u-' -c/ UJi LftJ J* L&y ezr* Ji. ^ OJJ 1 ^" jj' ^ 

<yj* ^wi JJJ jj! IS f*)jj jiflb ^JJ Jj.la Jj! <^jj1jj ^!jj aJbj ^ uSb! JjA 

^kal! JjxIjj jjj cbjjjj jj! j> ISjj jS /J jjjj bj!jjj£i Jjjfl JjlS b c? iiajj t JSc. jjj J> <_Sb! ^ 

_ _S bujjS! ^yS jjjLuul cbjjjj /O LlibjiaJ! ^y2 .jjSjj jS LbvUjaj a!j^ jlalA jjj J!Aj! <_SLajjjLj Jj^. 

jis riji l ^n t^-S j! LJA JJJ ^jS CjSj jj! aj jbia! IS jja ^ ^jS jjjj jS j!JjS ^jjC. jj) 
aj /vSb ^_j ^S jjjj ^yULlj jjlj! ^ jUJUj ^ jjj*jjlb >jUajC. Jji. jj) jjjjjIxj 

j^Vb ^ jl .jjSbj jS jbikt jjL ylj4 j>!i jj alj ^S jSjj jj! ^Jbjbjj t jj) jj <-5b! 

^ ^ jj' ujjjS b-' e^i) ■£ ^jaS! ^S cblLIa 

aJjA^j ^Jj) aj >^j ^S j ^S jja jj) jjj j^jjAj ^ ^ Jjaj ^jj) aj 

■U^ JJ UJ^ja- JJ' J ^ <=* 
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Jjb ^uj jj! jJ ^ ^L*i! ^S ji*ijS /a ^^*Jjj ^ <jjiab <^j4 jjl Cua** cba— 

^ ^ J**-*-& j* OP J^JiJ^ ir^ e^ OJ^W JJ*} J* ^ 

ja> ^'j a-ijSjA jjl jj£Jl tiijfai ulibujj jjl £= £ aJ>« ^ £l -tfj LjJ jS jaU 

J* O' ^ ^Jp ck£ ^' fJ* /S >SU 4 ^J c5JJ4t C=£ c=? OJo\ 

^U- ^ ,^-aajj Ojjj J*a» v' ^JJ" /*# -^— 1 cP 4 <j* ^Aa U-' ‘^J cpjS 

<^J ^ j* UiM J'^' 6fi (S**^ <-*■*' U^JJ L&-* J> u'J OH UJ^WJ J-U' JJ 1 LP^' 
jba^ aJjS jjLi cSol ^ t "ij^ juti J *S*a jjl jjx*i j2uijS /u <^S a*jj c«JJ ‘fJ*J 

>j .UU. ^ joj jjJ ^ jj'jj ajj cSol ^ <y»Ult J*aljS jjLa ja. ‘^j £jIu- ^ 

J4*- J ob* Jj' ^ *^J <^> ^J * *™ jj JJ ^ ^L*a jjil ^ ^JU ^ ialilt ajjaj <ylj5 
JjJjj JjllU ^IjS JJjau ,0 £jla j-1 (Jju .^j UfSj ^li ^ J«A«u IS ibjbc. jS aj 
Jp ‘L«JJ (J^^a ^s' J* ■^*-4 (j-^ ^ J-' jj' J* 0 ^' j J ^baSLa <j3'j ^JJ >j Jj'j JJ' 

-£Zl L&i OP (pS^* 
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(j_) ilja cjiijiiJU (r) i j& (y ) iIl^ q_) il> 

lllj (n) ,jl iUUl iSlj(A) J-u^k f.jiill 111 ! (V) ^aljJ j 4 Uil ( 1 ) \jO j\ VjiL (O) IjSj 

^ u aijll Uj (vr) jia#ii (u) cjilf (n_) cJl c^kJi ilij ( w_) ikk 

AU‘^ V^ ^ x iVi ^ ' (^' (^ ®) ckj (^ ^) (J'-‘^ ><i " 

( ) H ) (JjjJlS-ai] ■AlijJ ckj ( ^ A) 

fJuS (X X j ^.jlkji C 5 ^!(^ ^ j'j^ C 5 ^ oliii^il (Y * ) jJj^Ja f.C> j ^JS 

i^jfl ok=.j (njiSijiij ;uil (Yo)Hik“ (>j 9 i j*-L 3 ^S (it) ^ (yt) ^jj^' 


SlxiLuj 


c** il ~s A 


cr^'JJ 


4 _j ^ J® Ijipajl (Y A) ckj (Y V^ul^a a.li 

jj 2 ^ i^] (n) i-ijJii"^? cA Jr^ ^ (r. )\Zk^ gjj ^ ^ 3 } ijiiki (rn) 
f 43 ( 1 ^) Oj^ij V iii(r £ j ^kii 3 ^ <33 j (rr)'ji^ cj 3 u^ Ail£ (rY)^L^ii 

33£ f£] (Jl£ ^ (^ A)3)jjV'j o (IX) ^ (II) LJJJ^ 

(£. j (j^kllj 31^33 33 j (rn) 

Uj( £ Y*^ (_j_jla3tj -\\iS Laj lliiA l^jJjjujlj l_j]S ( ^ ^) (Jjg’nTn Ui-a ASI^Sj ( £ ) ) (jjJC-j J3Ua ^^3 i3>\l ^1 

(Jjj ( ^ "Y ) (j^A^aJa jaSjj 3 kjls I jxJaJ j 1 _j 3 ^( ^ ® ) (jj. v ^^" tkj ( ^ ^ ) L$jp JiSlS 

oJlaj (■“n.W (i^) (_jJJJlS-ai] (Jj_j (^^) UJ*^J^ ^ 'j*^j' f^3 (Jj 3 '3jj ^ £ V^^JjjJlS-ai] 

( ° ' ) UJ^Jd 


> 3 j^j uSot IS ( 8 AtJJ ^jlaljj 

LU 1 ^) JJ* <J“ C 5 % ^ J$i ‘ 0 “ C 5 ^J^ ^ J^, C 5 ^ (jj'jf) U* ^ ^ 

‘OJf (c 5 ^ Uj 3 -i) ‘(JJJ Ija. jS jl$j (jS jl) J$J jS I^jI (j£ 

^jlb jj jjL 

(jjjl^ i _5LlAJ jU-J jj' ^ ^_3La. Lp jlgj jLajail jjl ^_£ Jjjla* jj -bLa ^_)lhai j^j .^__i ^jJ'j 

jjj jaS . [^ ^_JU Jj ,*ilj jja. aJ jjj jal] 1 ^ I ClSj IS JjJaU. ^ jjljaaj Jjl ^ 


^_jjj ^'j jjjJa oj ^_i Llj La. LlS 0 . 3 c. J ^_ uj ^aj IS JJJa. jjia .jj jjia 
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US jj IS ^ ^ Dj ,vS jii. US jj' -^4 ^4 jjj ^4 o4^4 ^ ^j ^' 4^ 'S ^ 

^ c<rU' JH ^ 0*0 '~^'4 -£ UJ^' y ^ ^ UJ^'j UP 0 1 ' ^ CS^ 

<j J 0 1 ' ^ l44 -OH ^3^4 -S-^ (V ^ (JO 4 J^-* aL^ ^k. u44 ^ (H t ^i >Jj 

i^U CjAxs ojjLa i_5U! jjl .US jjj !.ii) u^t-U ^ m ^U jak. i_5U! ^ j US .^_A ^S . jjllj ^ jVUg > 

^44 J Clj ^3 UljJ jy -^-gJ jiS JJ ju! y 4 j$ 5 U^ Jj J ^u'jyj ^Ji. JajUs^a lJUI ^J\ 

o±4 C5^'j <z44j J^ '-**'** -4 OyO ^r- 1 y ^ ^ uj^'j jjj a 1 ' ^ ^4h -OH ^'j 


uy-U Jj' ‘^r 1 ^ j'yj ^ j ^ oy a 1 ' jj' -C5^ ^ uj^ J* J3\ cs^ er* uj^ j ?'y'-y 

fJ £7^ j4 C5^ j^ C5^' t -r J ' J%> -£-4 ^4 o44 j JJ 0 1 ' ^-f cpU 

<—ST O jjl VIj ^-jUvU-j c S,U^ O -^_j VIj jjikUi jjj j^. (—ijL (^jS ^_jUj jal jk. -^_$j ^_lijS UVU^. 
UOi C5^jf (^W' J^] -C5^ £7^-^ (jUj^y <-SO? <JO? cs^y- (J^» <-^' °J -VIJ jla-J ^—u OjjI (^S 
^_j jj oj /o -s-4 ^ o44 j jj (_h' -Lyf ^Uji -ijj oj Uj^ -[cs^ ujf o M j> t M -- ' a 

jJ <_h' ^j ^Uj - jjj^ cAy j^c- ^S IS ^_ila. U^ ^a jj> jjU' /U jjl .^_S jUjj ^S ^3 oj jj-a jji^. 

jS oJ>4 <o.o^4 ^ 4 jj' ^ fV ■£=$ ^ 'S -<z4 ^4 jj^'j ^'44^ 

jj (Jjjl ^ J ^Uj -j^SU^ (Ja. (Jj-a ULjIUj X* u-a jj jj ^_jSooi (Ja. JW C5^J^ J^' S- 1 ^ -^—-f U^ J^ (J -4 ^ 

4 ^4 j) °j ^ jj' -<jy <~y* 03*4? jj' uj^^ ^4 C5^ -^4 ^4 uj^'j 
^U j ^j . jj ^_jj jS ja. jJA ^4^ o4 u' ^44 *-4* 3H jj' 44 ‘ ay jJ=Ua. 

j] jS jjl j] l^S .^_ll ^S (jjJlj ^UVIj^ jjj jjI ^_j ^Uj -jjj ^_jjJ I^ ^g-uul jS jjSj] 
US jl L_i^. .^_jJ ^_S jjllj ^_jVI^J5> jjj Jjl ^_J (_jjUj .jj ^J^Ji J-Sj] fj Jjxa Jljq-V . jj £_ Jj^J 
Jjl L_ll Jj]lj ^-JVI^ji. jjj Jjl ^_J (^jUj -^-jSL^ jjj jj jSL^A. (^Si ^_s iil) /sS ^_J uu 

?jjjV jUajI ^J jj jja^ ^_j USjoi jj UjjI ^»U!S UjjjS jjl Oj ^_S ^ jljS) 


J LS^ 

cr^' jj' 4 s " 44^ jj' J^'j ^ [Cj!:Ljja]|] jjj ^>jg; £jk J-I ja. UjUIajj ^Ljl aj M 

^uU: ^lijia [li^sc] 0liU J> £= &> t ^ jjIjj jjj j ■*£ jljl Jxj ja jj! tflijc] jjjj ^jS ^Ijfl 
^£bfj cSoJjj j jjJ CjUIxjj j^Ul! >J ja> jiic.U^ oj jjjUju! jj! 4 [CjULalxll] jjj ^jS IJjj 

J^ OH £=^4 4 s Oi Jjk ^ UJ^J^J iff^4 oii J^ JJ* ‘ [^l>iUll] JJJ ^laJl jut 4* IS 

jj! jj! t ptSjlill] jjj ^-4* jS ftjaak aJaalc. ^jLj ^ ^^UjjJ jS laic, j £j\*s > jj jjL ^Ja!j 
jj^jl jjj! jj! US JjC jj UiUUjj j! ^_1 j^Ua- jy ^3*1 j3 jUj^I Uajl^ ^ jjjillfcj ^wyl ^jla 
y'j^ -^^3 UJe 1 ^ J?> jy» JSUi jS ^-Jyj-j/^jj i; _«u! 4 J 0 ! ;[!jSj ^LaIa])] UUIjj uSU 
4 UJUJ 1 ^ jj! jjjcU^ ^^jjjI jj 4[ljil j! Ijjc] ^UUIjjj >*jajj2 LS jjjj jj! ^_jS 

lja 4|jfla -[jiljl] ll ^jj jS jj aj4^j LjS US aJCj ^jj ^ IS ^Ijj jjjj £jSj ja >S jjj 
L jy jj! [UujaIs ^jaull] yS jjjU jJ Ua jUSjIaI! L_fiU!jla U jUjIJjj ^iliblc ^ jjjJila-a ^UjI) 
^jla jjVU lja jj! 4 [tUaji £Lua1I] \1 Uoj^j jlfS! £= l* jjja jS jjjjS cIujJ VU ^ tUflj 

jJ»Wl! jJJJJ jS ja. 4jS 4 _uj ji 4_aa. jjl 4[Uiiujj jUaJl] li UJ jS £*L jS jjjl^jUk ^jj ^ 

^ 4 4 ^4 £=4 -H ftJ j 3 jJ 4* ^4 ‘ [( 3 ^j^'] ^ uuuj 4 J 0 jjlji jS ^u^j 

IS ^JjS ^JusaA oj >S lljj ^aic ^j-ujS jjhu Jjl . lljj cliflj IS ^—IjS ^J Jfj JJ .[tUjSl] 

US -lijj cUflj IS <; _ja 1 ! JJ cSU! ^ ^ jjllj ^ i44^ ■ *»V>^ J ^ a j ?l£jJ UjjS OSj 

^ O' jj' -uy ^j^ al y jfj jS jjSjl ^s Ji u ^ jiuS ^i ^ >s ^j jyj ®j 
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^ CJ4*J*A ft ^ J'^' »J ifft -U ft Jftj* ^ ^ ft L& J* OiJ*&* 

M .lijj Ciflj IS ^l_u <_5ol aj ^A ^ (jjiij jS <ylam ‘Oft -U^ ^J* >1aIxa £ilm 

(V JH -Oft '4# ^ ^_ jLa C3^J j^ U <-*■*' Oftft* ft ** < £T*f s ^ J OV ft 'A" 

O*' Jj' *[f J^» J^] Oft 'J^ ^ ^ a JJ** ‘-A*' J^ ^ ^J^* J ^jiAa* 

^jS Uae rnmlrn jjl mjjrn jjJjJjJ (V ^J^U# ^J* ^ t T u “'- 2 jj' ( - J JJ^ a ^-A ft 
US .ijj tldj IS ^Uj uSU! aj ^ ^ jjilj ^!i%a J* ‘Oft -[OJJ- 3 ^'] £= ft^J J> 

j^l ^m! jS jj-Jj* JJ ' UJ-A3 a J ^ U* 1 ^J* j-l jS jjjjj ^ ft ^ ^*f*J ^'j J ' ft ft 

jbj jj^U ^ <m jjl oft (Aft [UAamti ^Ijj] jUdlL ^aJjt jj U-' &} A ft jj' ^ J^-A- 

^J ^' 6 J (A A UJ^'j J* Aft^ ‘Oft <_rA ^ift* ^ Aft 

J time. /JLtm jjI g JO l jta, - £= A pj ^^-ma. IS ^la-m jjI jjS aJulia jjl jta, ml jj -ijj 

^ UjS fj|j9 fljl ^jS mja. ula ^S [t_*i] jUjS ^S fam& j ^ij& [OOU] ^ jj ^Ijj fljJl 

Oftft ft\J U& iftj* ^ OJ O' A OJft*^* J* Jj'[c^ ^] Lft^j* ift * jj' 

^jj ^stiwi JA ^U (^Ua^j [mfllil} til ^1 ^S j tlijij jj ^ tUeb ^ qa UjS 

tUJUa.] uJJ mjjl ^ <ijj Jjj ^Lu >S ^uua ^^JfSj tlmlma ^ jj A^U ^ jjjSo ^ ^jSU 
^J^ ^ >j »J O^J ^J ^ ^ °J OjJ'j J* ‘Oft -[j^ 

J^ ‘Oft -cAft it* zft&L* jj' ^J* c»i' ift ^ jj' <J> OJi ^ 

^J ^ oj d ft " ^ W £r" j)' '^Jf ^J ^ Lfi^ ^ oj ^ ^ jjilj 

ezh) no J-ftA J>\ Oft LU j^jS jjijj ^ Jjl jjjju ^ ft ^ ^S ^1 Jjl 

^ OJ ^A ^ ojilj jS ^Uu ‘Oft -”jl 4 S 0 J jS Ujl ^ tJUlujj ^1 maSjj ^jjS 

m ^ 

^ O' jj' ^ UJ 3 [J ^ 3 c^] tl1 ^ J* Jj' O 1 -^' ^'j ^jS jj^J^j^ 

IS ^m2 (jjta aj jjl .^S jjj [OjjC.] £^'j '^ J UiLmxk*! <jUUj ^ ^? , J J c^' 4 a ' - - u 

^ qjjS J«aU ^aU mm aj .ijj jum jj^I aj ^ jjjU [^Slji] jUlm IS ^jftftA* jjl (—ftlaJ 
Ija. ^S JUc.| mjjmajji. ^ jjl mm jjl ^ jjj £iaU ^^-m ^aLm ^ j^l jjl [IjlS] 

^ oj ^-A ^S jjJIj jl tj-J -OfJ -^U» cA^ml JS UJJ^ J 5 ^ ^ -c^JJ 

^ Oft** 4ft* J* ^ LS& <J J ^*V* <J^ o4iJ4ift (»J^» ^ ^1 A ^j^' ^J 15 

>So jjS tijj tlij IS ^.Uj tJUl aj ^A ^ jjJlj jS tjm .jl l^al alali ^ui j^l 

■ifft cA ^ c ^ lia ' (jjil jj jla tJ^a. ^lalm ^S tmlalSLal ^_S <UI >S l^j US li ^m jjl ma 
A J^ ^ ^'j U-' -^J 3 ^J ^ tJUl aj ^ ^ jjllj ^^5%^ jS tjm 

"-^JJ^ OAi Ji ^' 0 s JJ*' 

{ -Oft (jjj ja.1 jl jjla (jaiJI ^U-a lHum Jalill ^j|} 
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